
CONVERTER MODULE FOR PERMANENT 
CONTACT CVR12 for MTR2000 – 5454807 

Functions 

This module makes it possible to control one or more relays through the contact of a timer, twilight sensor, 
presence detector or anemometer. It detects the closing and opening of the BP input contact and converts it 
into an on or off control through the R12M accessory. 

Technical specifications 

Mains voltage: 230V~ +/-15% - 50Hz 
Output contact: 1A - 250VAC; max. 250VA 
Module consumption: < 1W 
Sound level: < 60dB at 20 cm 
Operating temp.: from -20°C to +60°C 
Relative humidity: from 0 to 99% 
Dimensions: 48 x 32 x 20 mm 

[1.89 x 1.26 x 0.79”] 
 
 

Urmet S.p.a. – 10154 TORINO (ITALY) – Via Bologna 188/C 
For technical information, go to www.yokis.com or call: 

Customer Service: +39 011.23.39.810 - Export Dept. Phone: +39 011.24.00.250/256 - 
Fax: +39 011.24.00.296 

WARRANTY: In addition to the warranty required by law, this product is guaranteed for 5 years from date of manufacture. The material must be used according to 

the instructions provided and for its intended use. Faults must not be caused by deterioration or accidents resulting from negligence, anomalous use or inc rrect ins-

tallation. In all cases, the warranty only includes replacement of faulty products. No compensation for loss or damage may be claimed 

 

 

 

 
MÓDULO CONVERTIDOR PARA CONTACTO 
PERMANENTE CVR12 para MTR2000 – 5454807 

Funciones 

Este módulo permite manejar uno o más relés mediante el contacto de un programador horario, un sensor 
crepuscular, un detector de presencia o un anemómetro. Detecta el cierre o la apertura del contacto en la 
entrada BP y lo convierte en comandos de encendido o apagado a través del accesorio R12M. 

Características técnicas 

Tensión de red: 230V~ +/-15% - 50Hz 
Contacto de salida: 1A – 250 VAC; máx. 250 VA 
Consumo del módulo: < 1W 
Nivel sonoro: < 60 dB a 20 cm 
Temperatura de funcionamiento: de -20°C a +60℃ 
Humedad relativa: del 0 al 99% 
Humedad relativa: 48 x 32 x 20 mm 

 
 

Urmet S.p.a. – 10154 TURÍN (ITALIA) – Via Bologna 188/C 
Consulte la información técnica en www.yokis.com o llame al: 

Servicio de asistencia al cliente: +39 011.23.39.810 - Exportaciones Teléfono: +39 011.24.00.250/256 - 
Fax: +39 011.24.00.296 

GARANTÍA: Además de la garantía legal, este producto tiene una garantía de 5 años desde la fecha de fabricación. El material deberá ser utilizado conforme a las 

prescripciones indicadas y al uso al que está destinado. El defecto no debe haber sido provocado por un deterioro o por un accidente causado por negligencia, uso 

anormal o montaje inadecuado. En todos los casos, la garantía sólo cubre el reemplazo de los productos defectuosos sin que se pueda reclamar ningún tipo de in-

demnización, perjuicio sufrido, daños o intereses. 
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CÂBLAGE / CABLAGGIO / 
WIRING / CABLEADO / 
VERKABELUNG / BEDRADING 

 
 
 
 
 
 
 
 
FR : Contact permanent provenant d'une horloge, d'un anémomètre, d'une alarme, etc... 
IT : Contatto di un orologio, sensore crepuscolare, rilevatore di presenza, anemometro, etc... 
GB : Contact of a clock, twilight sensor, presence detector, anemometer, etc. 
ES : Contacto de un reloj, un sensor crepuscular, un detector de presencia, un anemómetro, etc. 
DE : Kontakt einer Uhr, eines Dämmerungssensors, eines Anwesenheitsmelders, Anemometers, etc... 
NL : Contact van een schakelklok, een schemersensor, een bewegingsensor, windmeter, enzovoort. 

 
FR : Télérupteur 1 FR : Télérupteur 2 
IT : Relè 1 IT : Relè 2 
GB : Relay 1 GB : Relay 2 
ES : Relé 1 ES : Relé 2 
DE : Relais 1 DE : Relais 2 
NL : Relais 1 NL : Relais 2 
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FR : FIL PILOTE / GB : DRIVER WIRE / DE : PILOTLEITER / 
IT : FILO PILOTA ES : HILO PILOTO NL : SCHAKELDRAAD 

 
FR : Commande centralisée également possible avec 2 poussoirs 
IT : Il comando centralizzato è già di per sé possibile per mezzo di un semplice 

pulsante doppio non interbloccato 
GB : The centralised control is already possible by means of a simple double 

pushbutton (not interlocked) 
ES : El mando centralizado ya es posible mediante un sencillo pulsador doble no 

enclavado 
DE : Die zentralisierte Steuerung ist bereits an sich über einen einfachen, nicht 

verriegelten Serientaster möglich 
NL : Een tweevoudige onderling gescheiden schakelknop is op zich al een 

gecentraliseerde bediening. 

BP: Bouton poussoir 
Pulsante 
Pushbutton 
Pulsador 
Taster 
Knop 
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DE : Einschalten 
NL : Inschakelen 

 
 

R12M

 
 
 

FR : Extinction 
IT : Spegnimento 
GB : Off 
ES : Apagado 
DE : Ausschalten 
NL : 

R12M

 
 
 
 
 
FR : Eclairage 
IT : Accensione 
GB : On 
ES : Encendido 

FR : Télérupteur 3 
IT : Relè 3 
GB : Relay 3 
ES : Relé 3 
DE : Relais 3 
NL : Relais 3 

 
BP 

Uitschakelen 

FR :  Centralisation d'un groupe de télérupteur avec un contat permanent 
IT : Pilotaggio di uno o più relè per mezzo di un contatto 
GB : Control of one or more relays by a contact 
ES :  Control de uno o más relés mediante un contacto permanente 
D : Steuerung eines oder mehrerer Relais über einen Kontakt 
NL : Besturing van een of meerdere relais met behulp van een contact 
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